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Od pokroku k normalizaci 
Pokud výrok „minulost je jako cizí země“ aplikujeme na knihu socioložky Kateřiny Liškové Poli-
tika touhy: Sex a věda v komunistickém Československu, pak její čtení představuje vzrušující výpravu 
do neznáma. Dobu, kterou si obvykle spojujeme s asexuálním režimem, totiž ukazuje v mno-
hem pestřejších barvách. Důvodem byla zejména mimořádně progresivní tuzemská sexuologie, 
která v mnoha směrech předběhla dobu už za první republiky a v podobném duchu pokračovala 
i po Únoru 1948. V Československu se tak na počátku padesátých let zkoumal ženský orgasmus 
a sexuální uspokojení žen dávali sexuologové do souvislosti – na svou dobu revolučně – s rovností 

ve vztahu a férovým dělením péče o děti a domácnost. Když se však na Západě zvedla druhá vlna feminismu ote-
vírající mimo jiné právě tyto otázky, znormalizovaná země už se otočila zpět do minulosti. Od sedmdesátých let 
převládal pohled, že pro spokojený vztah je nutná tradiční genderová hierarchie a dělení rolí. Lišková tyto trendy 
zasazuje do kontextu celého východního bloku a nabízí jedno z vysvětlení tuhých názorů na genderové role, které 
v něm dodnes převládají. „Věřím, že hlubší poznání různých podob moderní společnosti, včetně té socialistické, 
může podnítit debaty a pomoci rozkošatit představy o naší budoucnosti,“ říká ke knize, jež nejprve vyšla v roce 
2018 anglicky a pak se stala předlohou k internetovému seriálu na ČT. X Silvie Lauder 

Pochopit nepřítele
Nabídnout jiný úhel pohledu na věci, o kterých se ve vietnamských učebnicích stále zkresluje 
pravda nebo mlčí – jako byla pozemková reforma, udávání, hladomor či vnitřní boje v Ho Či 
Minově hnutí Viet Minh. To bylo cílem letos padesátileté básnířky, která se rozhodla svůj romá-
nový debut napsat v angličtině, aby od látky získala odstup a zároveň poskytla americkým čtená-
řům možnost pochopit Severní Vietnam a jeho obyvatele. Děj (nechronologicky řazené) rodinné 
ságy spadá mezi roky 1930 až 2017 a soustředí se na příběh babičky a vnučky. Zatímco babička 
zažila jak francouzskou okupaci a japonskou invazi, tak i krutou občanskou válku a jako matri-
archa rodu se vždy snažila spojit všechny jeho členy i širší komunitu, její vnučka se sice narodila 
v Severním Vietnamu, ale v šesti letech odešla na jih, kde mimo jiné pracovala na rýžových polích, dokud nezís-
kala univerzitní stipendium do Austrálie, kde podobně jako autorka vystudovala tvůrčí psaní. Básnický jazyk vy-
užila i ve své prozaické prvotině, která podle The New York Times splnila svůj cíl: román o odpuštění a usmíření 
v rozdělených rodinách i mezi zeměmi nabízí zámořskému publiku dojemný portrét „bývalého nepřítele“, vhled 
do vietnamské kultury a napravuje historii i tím, že dává hlas těm, kdo ji opravdu zakoušeli. X Hana Ulmanová
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